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TWO MAJOR MANIFESTATIONS
OF COMPOSITIONAL ASPECT
IN BULGARIAN

Compositional aspect (CA), a fundamental language phenomenon discovered in 1972
by Henk Verkuyl, still remains, almost half a century later, to a certain extent misconceptua-
lized, despite the sea of publications dealing with it. CA is the mechanism of explication, at
the level of the sentence, of the values of perfectivity and imperfectivity — otherwise found
in verbs as lexical entries in the Slavic languages. One of the major issues of CA is: does
it also exist in Slavic languages alongside verbal aspect? If it does, what are its manifesta-
tions? In spite of certain attempts, no exhaustive answer to such questions has been provided
so far. The article advocates the view that CA can be said to exist in Slavic as a relatively
peripheral phenomenon. A description is made of two manifestations of CA in Bulgarian.

Keywords: compositional aspect, verbal aspect, markers of boundedness, mapping
of boundedness and non-boundedness.

General notes on compositional aspect. Compositional aspect (CA) is a fun-
damental language phenomenon discovered in 1972 by the Dutch linguist Henk
Verkuyl (Verkuyl 1972; 1993). It is the explication in languages like English, at
the level of the sentence, of the values of perfectivity and imperfectivity otherwise
known as verbal aspect (VA), e.g., in the Slavic languages. To exemplify briefly CA,
otherwise an extremely complex phenomenon (Kabakciev 2000; 2019), consider
the following English sequences/sentences:

(1) a. The/a mechanic repaired the/a car

b. The/a mechanic repaired cars
¢. Mechanics repaired the car

d. Mechanics repaired cars

e. The/a mechanic hated the/a car

If a sentence explicates perfectivity, see (1a), it is said to belong to Verkuyl’s
(1972) perfective schema — the subject and the object are quantified and the verb
is telic. Clearly, all the four sentences that (1a) can yield (with an article — definite
or indefinite) are perfective. Perfectivity is explicated thanks to the use of an article
or of quantifiers — demonstratives, numerals (overt quantifiers), pronouns, proper
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names, possessives (covert quantifiers). Quantifiers encode boundedness in the re-
levant (referent of @) nominal; non-boundedness is encoded by a single marker, the
zero article. Non-boundedness is present in the object in (1b), the subject in (1c),
the subject and object simultaneously in (1d). In Verkuyl’s theory quantified sub-
jects and objects plus a telic meaning of the verb trigger perfectivity of the relevant
sentence, whereby the verb’s telicity is as important as quantifiers in subjects and
objects. Compare (1a), where the telic verb repaired implicates an endpoint of the
situation, hence perfectivity, and (1e), where the atelic hated does not implicate
an endpoint and triggers imperfectivity, despite the quantified subject and object.
Non-quantified subjects or/and objects lead to imperfective interpretations of sen-
tences despite the verb’s telicity, see (1b-c-d). The two derivable sentences in (1b)
are imperfective, as the bare object cars imparts a non-bounded, i.e., imperfective,
meaning to repaired. The non-quantified nominal mechanics in (1c) also imparts
imperfectivity to repaired, although the sentence could also be read as perfective;
the subject mechanics can then be interpreted as carrying a hidden quantifier some.
The perfective reading is, however, secondary, non-prototypical (Kabakciev 2000:
323;2019). Sentence (1d) definitely manifests imperfectivity through the non-quan-
tified subject and object, as does (1¢) through the atelic verb, despite the quantified
subject and object.

On the mechanism of mapping temporal values from nominal components
onto the verb and vice versa. The CA phenomenon, briefly described above through
simple sentences demonstrating the role of quantified nominals for explicating per-
fectivity and of non-quantified nominals for imperfectivity, can also be exempli-
fied through more complex sentences. Sentences capable of demonstrating the CA
phenomenon with several major components simultaneously are rare. But, using
specific criteria, they can be found among the oceans of sentences in a language.
Otherwise, without appropriate examples, it is difficult or even impossible to recog-
nize the workings of the CA system. A sentence suitable for demonstrating the CA
mechanism is (2a) below. Registered in Middle English, here it is translated into
Modern English and slightly modified: the subject she is replaced by the woman.
Taking into account the aspectual value of made, not of drink, (2a) is perfective.
Conversely, (2b-c-d), obtained from (2a) by making the subject, the direct and the
indirect object non-quantified, explicate imperfectivity:

(2) a. The woman made,, ., the child drink from the well

b. Women made,, ..., the child drink from the well
¢. The woman made, ..., children drink from the well
d. The woman made,, ..., the child drink from wells

(2a) is perfective because the three participants the woman, the child and the
well are quantified through the definite article, and the telic verb made supports the
perfectivity. The perfectivity is triggered by the four components together, and the
sentence falls into Verkuyl’s (1972) perfective schema. According to my CA theory
(Kabak¢iev 2000), partly based on Verkuyl’s (1972), the three participants here are
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temporally bounded entities that simultaneously map their boundedness onto the re-
ferent of the verb, generating in it a perfective value. According to Verkuyl’s (1993)
modified theory, an imperfective sentence is such that, compared to its perfective
variant, has at least one “imperfective leak” (Verkuyl 1993: 232-233). Compare the
perfective sentence (2a) against (2b-c-d), which are imperfective because each has
a leak in either of the three nominals. The leaks, henceforward called Verkuylian in
honor of their finder, consist in the relevant NPs being non-quantified. Sentence (2b)
is imperfective because of an imperfective leak in the subject: women is non-quanti-
fied (and non-bounded) due to the zero article. It transfers its non-boundedness (in-
definite recurrence) onto the referent of the verb made. Sentence (2¢) is imperfective
because of a Verkuylian leak in the direct object — children is non-bounded due to
the zero article and transfers its indefinite recurrence onto the referent of made. Sen-
tence (2d) is imperfective because of a leak in the indirect object — wells transfers its
indefinite recurrence onto the referent of made. If the sentences in (2) are translated
into Slavic, the perfectivity of (2a) and the imperfectivity of (2b-c-d) become mani-
fest through the obligatory use of either a perfective or an imperfective verb:

(3) a. JKenara Hakapa,, I€TETO Ja NKE OT KIaJEHENA

‘The woman made the child drink from the well’®

b. JKenu xapaxa,, ..., IETETO 11a NKE OT KJIaJECHENA

‘Women made the child drink from the well’

c. XKenara xapaiue,, .. €1a Jia IUAT OT KJaJeHena

‘The woman made children drink from the well’

d. JKenara kapamie ., IETETO JIa THE OT KJIaJCHLH

‘The woman made the child drink from wells’

This does not mean that the translations into Slavic of (2) “prove” the per-
fectivity or imperfectivity. Each sentence in (2) has its own prototypical aspectual
value — perfective or imperfective, due to the internal mechanisms of the English
language.

The discovery of CA took place almost 50 years ago and the phenomenon
is recognized and widely known. But despite the sea of publications devoted to it,
CA is still systematically misunderstood and misconceptualized (Kabak¢iev 2019).
One of the issues is whether CA can be applied to Slavic. In my understanding
(Kabak¢iev 2000; 2019), there are two major representations of aspect across lang-
uages — CA and VA, which must be kept apart. CA, characteristic of languages like
English, must not be mechanistically transferred into Slavic, where the representati-
ve phenomenon is VA. The CA theory can be said to be universally applicable but,
in principle, to languages that feature markers of boundedness on nouns, not on ver-
bs. When Russian and other languages with VA but no articles are at issue, they must
be analyzed by treating VA as a mirror image of CA (Kabakciev 2000: 123-161). On
the other hand, although Bulgarian is a Slavic language with a fully-fledged VA sys-
tem, it can be analyzed in terms of CA. Verkuyl’s schemata can be directly applied
to it in sentences featuring biaspectual verbs or in some other semantico-syntactic
conditions (see below).
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The mapping between referents of nominals and verbs in English, briefly
shown above, is explained in detail in Kabakciev (2000; 2019). A first question in an
attempt at finding manifestations of CA in Bulgarian would be whether this kind of
mapping can take place on Bulgarian data. At first glance, mapping from nominals
onto verbs ought not to exist in Bulgarian, as the expression of aspect there is gover-
ned by verbs. In languages like English, conversely, perfectivity is signaled mainly
through nominals — whose temporal values are mapped onto the (referent of the)
verb. Hence, if there is mapping of temporal values in Bulgarian, it ought to be in
the opposite direction, from verbs onto nominals. There are two semantico-semantic
spheres in Bulgarian, however, where mapping of temporal values from nominals
onto verbs can be observed: with the use of biaspectual and imperfective verbs.

First manifestation of CA in Bulgarian: perfectivity and imperfectivity as
a result of mapping from nominals onto biaspectual verbs. Apart from having
perfective and imperfective verbs, Bulgarian also has biaspectual verbs, roughly
amounting to 10% of the verbal lexicon. These are neither perfective, nor imperfec-
tive but in actual speech they are almost always disambiguated and forced to signal
perfectivity or imperfectivity. How does this happen? The phenomenon was first
described in Kabak¢iev (1984). The signaling of aspect with biaspectual verbs is
effectuated precisely by mapping values from certain nominals (participants in situ-
ations) onto the verb, as in English. Compare (5), equivalent to English (1), demon-
strating the signaling of aspect in Bulgarian through mapping of temporal features:

(5) a. Mexanumre peMOHTHpaxa,, . Kojlara
‘The mechanics repaired the car’

b. ngaHHug peMoHTHpaxa, . .. KOJaTa
‘Mechanics repaired the car’

¢. MexanuuuTe peMOHTHpaXa,, . . KO
‘The mechanics repaired cars

d. Me.XélHI/IIlI/I‘ PEMOHTHpAXA,, . . KOJIH
‘Mechanics repaired cars’

e. MexaHuIUTE NpUTE)KaBaxa . KoJara

K imp[impfv]
‘The mechanics possessed the car’

Recall English (1a), where the referents of the subject and the object map their
temporal boundedness (encoded by an article) onto the verb and, aided by the verb’s
telicity, trigger perfectivity in it. In the same way the nominals mexanuyume ‘the
mechanics’ and korama ‘the car’ in (5a) map onto the verb their temporal bounded-
ness, encoded by an article, thus triggering perfectivity. Conversely, given a Verkuy-
lian leak in the subject in (5b), or the object in (5¢), non-boundedness in the form
of indefinite recurrence is mapped onto the referent of the verb. And, as a following
step, the non-bounded recurrence (iterativity) of the relevant collocation (mexanuyu
pemonmupaxa ‘mechanics repaired’; pevonmupaxa xonu ‘repaired cars’) is mapped
onto the remaining nominal, turning it into a non-bounded (indefinitely recurring)
temporal entity. Thus korama ‘the car’ in (5a) refers to a single entity bounded in
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time, but in (5b) it already refers to a non-bounded temporal entity consisting of
indefinite recurrences of a car under repair (for detail, see Kabakc¢iev 2019). Finally,
recall that for perfectivity to be possible in (5a) and similar sentences, the verb must
be telic. If it is not, as in (5d), the Verkuylian leak renders the sentence imperfecti-
ve — despite the bounded subject and object.

Thus, having two relevant grammatical phenomena in Bulgarian, viz., bia-
spectual verbs and the definite article (without going into details of the choice of
tense, person, number etc. of verb forms), such a picture of aspect appears that
corresponds to CA in languages like English. Perfectivity and imperfectivity are
explicated not through verbs but at the sentence level, through the CA mechanism,
and it is worth emphasizing that aspect is explicated mainly thanks to a grammatical
feature of nominals, an article, not so much because of the impact of the verb.

Let us now turn our attention to a similar phenomenon, adding to the idea that
there exists CA in Bulgarian. The analysis will be based on the English sentence
(2a) above, which cannot be rendered into Bulgarian through a biaspectual verb,
as such a verb is unavailable. Therefore, a situation must be constructed similar to
(2a) but with a biaspectual verb, see (6a). The “real-world setting” contains a horse
convoyed through a mountain. The animal must drink water. But the guards carry
water only for themselves, so they must take the horse to water from time to time:

(6) a. JIBama raHMHApH KOHBOMPAXa,, .. KOH Jia THE OT O/M3KaTa peka
“Two mountaineers convoyed the horse to drink from the nearby river’

b. Ilnanunapu KoHBOMpaxa, . . KOHS Ja ITHe OT OIM3KaTa peka
‘Mountaineers convoyed the horse to drink from the nearby river’
c. JlBama riaHnHapu KOHBOUpaxa,, . . KOHE Jia AT OT OJiM3KaTa peka

“Two mountaineers convoyed horses to drink from the nearby river’

d. /lBama naHMHApY KOHBOMpAxa,, . .. KOHS J1a [HE OT OIM3KK PeKH

“Two mountaineers convoyed the horse to drink from nearby rivers’

Compare the sentences (6) with the biaspectual konsoupaxa ‘convoyed’. In
the absence of indications to the contrary, (6a) is normally read as a perfective sen-
tence, although it could be coerced into imperfectivity through the insertion of an
indefinite iterativity adverbial — vecmo ‘often’ (7a):

(7) a. JlBama ruTaHMHAPH YECTO KOHBOMPAXQ, KOHS J1a ITHe OT OM3Kara

biasp[impfv]
peka

“Two mountaineers often convoyed the horse to drink from the nearby river’

b. KakBo ce ciyuBarie, koraTo >KHBOTHOTO HcKaiile ja rue Boaa? Jlsama
IIAHUHAPH KOHBOMpaxa,, . .. KOHs 1a Ilhe OT Gin3Kara peka

‘What happened when the animal wanted to drink water? Two mountaineers
convoyed the horse to drink from the nearby river’

It is important to note, first, that this adverbial directly expresses the imperfec-
tivity. Second, the indefinite iterativity adverbial in (7a) or a similar phrase showing
that the situation is imperfective may be located not in the sentence itself but in the
context. Cf. (7b) where the indefinite iterativity is generated by two imperfective
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Imperfect verb forms in a preceding sentence. In any case, while (6a) prototypically
signals perfectivity, (6b-c-d) prototypically signal imperfectivity in the form of in-
definite iterativity. The verb konsoupam ‘convoy’ in (6) is biaspectual. It can be used
as an equivalent of either the perfective cvnposoos ‘accompany’ or its imperfective
counterpart conposoxcoam ‘accompany’. Suppose the biaspectual xongoupam in (6)
must be replaced by a non-biaspectual correspondence, as in (8). It will be a perfec-
tive one in (8a), imperfective in (8b-c-d):
(8) a. /lBama nIaHMHApH CHIPOBOANXA,.,, KOHS 1a ITHE OT OIM3Kara peka
“Two mountaineers convoyed the horse to drink from the nearby river’
b. [lnanuHapu CHIPOBOKIAXA,, ..., KOHS J1a TM€e OT OJM3KaTa peKa
‘Mountaineers convoyed the horse to drink from the nearby river’
c. JlBama IIaHMHAPH CHIPOBOXK/IAXA,, .. KOHE JIa IUAT OT OJIM3Kara pexa
“Two mountaineers convoyed horses to drink from the nearby river’
d. /lpama naHuHApy ChIIPOBOXKIAXA, .., KOHS JIa THE OT OIM3KU PEKH
“Two mountaineers convoyed the horse to drink from nearby rivers’
Note, however, that although each sentence in (6) is semantically equivalent
to its correspondence in (8), there is still an essential difference between (6) and (8).
While (8) feature strictly fixed aspectual values of the verb for “convoy” — perfec-
tive (8a) or imperfective (8b-d), the sentences in (6) can always allow the aspectual
value of xonsoupaxa to be coerced into the opposite one. Compare (7), where the
perfective value of (6a), explicated through Verkuyl’s perfective schema with qu-
antified participants and a telic verb, is coerced into imperfectivity in (7a) and (7b).
Conversely, while in (6b) the non-bounded subject, representing a Verkuylian leak,
triggers imperfectivity in the form of indefinite iterativity as a default (primary,
prototypical) meaning, the addition of time adverbials strongly restricting the scope
of the event trigger a perfective meaning, cf. (9a). If the time adverbial does not res-
trict the scope of the event too narrowly (9b), the situational reading can be that of
an episode (Kabakc¢iev 2000: 279-307). This reading is equivalent to the Bulgarian
imperfective Aorist (9c) or to English sentences with for-time adverbials (9d), or
similar ones like the whole day yesterday:
(9) a. B 17 yaca Buepa ruiannHapy KOHBOUPAxa
peka
At 17 yesterday, mountaineers convoyed the horse to drink from the nearby
river’

biasp[pfy] KOTI /18 ITHE OT Oym3kara

b. HHJ’I ACH BUCPaA INIaHWMHAapU KOHBOUPAaxa KOHA Aa ITM€ OT Om3KaTa

biasp[impfv]
peka
‘The whole day yesterday mountaineers convoyed the horse to drink from the
nearby river’
c. Llsin e Buepa IUIaHMHAPH BOAMXA, . KOHS a IHE OT OJIM3KaTa peKa
‘The whole day yesterday mountaineers convoyed the horse to drink from the
nearby river’
d. Two mountaineers convoyed the horse for several hours to drink from

the nearby river
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Thus while CA — in both Bulgarian (with the use of biaspectual verbs) and in
English, provides some relatively high freedom for sentences to explicate aspectual
values and to alter them, VA strictly fixes the aspectual value and reduces the possi-
bilities for alteration.

The phenomenon of CA in Bulgarian with biaspectual verbs may appear less
pronounced than CA in English, for reasons related to the restricted use of bia-
spectual verbs in Bulgarian. There is, however, no doubt that CA exists in Bulgarian
with the use of biaspectual verbs. Aspect (perfective/imperfective) is explicated at
the level of the sentence through an intricate interplay of grammatical and semantic
entities, including the definite article and the lexical semantics of the biaspectual
verb. And if CA exists in Bulgarian, it makes sense to think that it could be found
in Slavic languages without articles as well — but in semantico-syntactic schemata
different from the Bulgarian ones, because Verkuyl’s schemata function properly in
Bulgarian thanks to the definite article, an entity absent in most Slavic tongues.

CA with biaspectual verbs in Slavic languages without articles? Can CA be
found in Slavic languages without articles when biaspectual verbs are used? It is
logical to assume that, instead of articles, other grammatical entities (quantifiers)
can be used to signify or signal boundedness in nominals: demonstratives, prono-
uns, etc. Let us check if (5a) above, with perfectivity explicated through the definite
article in NPs and the telicity of the biaspectual verb, could be modified to explicate
perfectivity in Slavic languages without articles. Compare the subject and object
quantified through demonstratives in Russian (10a) and Montenegrin (10b):

(10) a. OTH MeXaHUKH PEMOHTHPOBAIIH,, STy MAlIHHY

‘These mechanics repaired this car’

b. Ovi mehanicari su remontirali,,  ovaj automobil

‘These mechanics repaired this car’

Perhaps it could be argued that in (10), thanks to the bounded nominals and
the telic biaspectual verbs, perfectivity is explicated. However, in contrast to Bul-
garian, where quantified NPs (5a) can stand against non-quantified NPs (mexanuyu
‘mechanics’, koau ‘cars’), bare plurals in Russian and Montenegrin (11a-b) cannot
be read obligatorily as non-quantified. In traditional grammatical terms they can be
definite, indefinite, specific, non-specific, generic, etc.:

(11) a. Mexanuku PEMOHTHPOBAIIH,  MAIIHHBI

‘Mechanics/some mechanics/the mechanics repaired cars’

b. Mehanicari su remontirali,  automobile

‘Mechanics/some mechanics/the mechanics repaired cars’

Hence, accordingly, quantified nominals, as in (10), are not necessarily per-
fective, cf. (11). Such examples show that while the CA mechanism functions well
in Bulgarian with biaspectual verbs, in Slavic languages without articles it does not.
Of course, future research could establish manifestations of CA with biaspectual
verbs in Slavic languages without articles.
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Second manifestation of CA in Bulgarian: imperfective verbs signaling per-
fectivity after mapping boundedness from a nominal onto a verb. The fact that
sometimes Slavic imperfective verbs signal perfectivity is common knowledge, re-
gistered in most grammatical descriptions (Maslov 1982: 205; Lindstedt 1985: 184-
186; R& Hauge 1999: 89-90). Examples such as (12) are usually given, where the
imperfectives we nusa ‘will drink’ and ezedax ‘saw’ explicate perfectivity:
(12) a. e MU, oy GAHO kade u 11e Tphraa
‘I will drink a coffee and leave’

b. Buepa menax; .. . TO3M GHIM
“Yesterday I saw this film’
Maslov (1982: 205) notes that the verb umam ‘have’ is used with a perfective

meaning in collocations with nouns such as cuerocm ‘valor’, kypaosic ‘courage’,
yenex ‘success’; Lindstedt (1985: 185) correctly notes that this “derived perfective”
may have to do with the referential properties of the object. But Slavic grammati-
cal descriptions fail to explain the exact mechanism by which imperfectives expli-
cate perfectivity. Perfectivity is triggered by mapping temporal boundedness from
nominals, as in English. Consider umam as a light verb in phrases such as umamn
yenoxcnenue ‘have a complication’, umam docmoiincmeéomo ‘have the dignity’
umam neonazopazymuemo ‘have the imprudence’. Mmam is a prototypically imper-
fective verb. However, combined with a nominal featuring temporal boundedness
in one way or another — whether as a lexical entry or due to the bounding effect of
an article/quantifier, the NP boundedness is mapped onto the “imperfective” verb,
coercing it into perfectivity:

(13) a. Umax impfy[pty] YCTTOKHEHHE CJIEJT OIIepaLUATa
‘I had a complication after the operation’
b. HMaX impty[pry) HEOTATOPA3YMHETO 13 1aM B 3a€M CJIHH Iapu
‘I had the imprudence to lend some money’
c. Umax, . ., HEOIaropasyMueTo ia aaBaM, . B 3aeM C/IHH I1apH

‘I had the imprudence to lend [repeatedly] some money’

Of course, as CA is a sentence-level phenomenon, the perfectivity of these
phrases will always depend on the rest of the sentence. Thus if the perfective dau
‘give’ in (13b) is changed into dasam ‘give [repeatedly]’, cf. (13c), the aspectu-
al value of umax nebnazopasymuemo ‘had the imprudence’ becomes imperfective.
There are even some extremely interesting cases (Kabak¢iev 2000: 52) where the
verb is imperfectively marked not once but twice:

(14) Bparapst umaie impfvimplpfy) OTIMIHA IPOSABA M YCIIA JIa CHACH Jy3IIaTa

‘The goalkeeper had an excellent feat and managed to save the penalty’

In (14) the relevant verb is imperfectively marked twice: first, with the imper-
fective aspect; second, with the Imperfect (tense).

Taking into account the intricacy of the phenomenon in (14), a drastic coer-
cion into perfectivity of a verb form marked for imperfectivity not once but twice,
things are complicated also in sentences such as (15):
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(15) a. Crreq maxMaTHHS IBYOOH MEXITy JBamMara TpoCMaiCTOpH TpuMa MJla-
JIM IIAXMaTUCTH MMAaXa Bb3MOKHOCTTA J1a Pa3roBapsT C TIX

‘After the chess game between the two grandmasters, three young chess play-
ers had the opportunity to talk to them’

b. Cnex Bceku maxmareH 1ByOOi MeX 1y [BamMara rpoCMaiicTOpy MIIaau
[IAXMaTHCTH MMAaXa Bb3MOKHOCTTA J1a PA3rOBapsT C TAX

‘After every chess game between the two grandmasters, young chess players
had the opportunity to talk to them’

(15a-b) contain umaxa ev3moxcnocmma ‘had the opportunity’, a frequently
used phrase, which at first glance appears to have the same aspect meaning in the
two sentences. In fact, it has two different meanings here: one perfective (15a), one
imperfective (15b). When perfective, umaxa is semantically equal to and replaceable
by a perfective verb, nonyuuxa g,  ‘received’. When imperfective, it is replaceable
by an imperfective one, nonyuasaxa, . ‘received [repeatedly]’, cf. (16) and (17):

(16) a. Crnen maxmaTHHs IBYOOH MeXay JBamaTa I'pPOCMANCTOpU TpHUMa
MITaJIM IIAXMATUCTU HOAYUUXA 6bIMOHCHOCHMA J1a PA3TOBAPAT C TAX

‘After the chess game between the two grandmasters, three young chess play-
ers received the opportunity to talk to them’

b. *Cnen Bceku maxmaTeH JByOOH MKy IBaMaTa rpoCManCcTOpH MJa-
T IAXMaTUCTH HOIYYUXA 8B53MONCHOCIMA 1A PA3TOBAPSIT C TAX

‘After every chess game between the two grandmasters, young chess players
received the opportunity to talk to them’

(17) a. *Cnenq maxmatHus AByOOH MEXTy aBamMara rpoOCMaiCTOpH TpUMa
MJIa/IU [IaXMATHCTH ROIYHABAXA 6B3MONCHOCIMA Ja PA3TOBAPST C TAX

‘After the chess game between the two grandmasters, three young chess play-
ers received the opportunity to talk to them’

b.Crnien Bceku maxMareH JByOOr MEKIy JBaMara rpOCMaiCTOpy MIIajn
[IAXMaTHCTH HOJIYYA6aXad 6b3MOMCHOCHIMA 1A PA3TOBAPST C TAX

‘After every chess game between the two grandmasters, young chess players
received the opportunity to talk to them’

Let us analyze the effect of the change. The replacement with a perfective
and an imperfective verb produces four sentences, two of which are well-formed,
two non-grammatical. Why are (16b) and (17a) non-grammatical? The former is
because of the incompatibility between the adverbial of indefinite recurrence czeo
scexu waxmamen 0gyoou ‘after every chess game’ and the perfectivity of noryuuxa
‘received’. The latter is for the opposite reason. The single-event adverbial creo
waxmamuus 08yoou ‘after the chess game’ requires the verb associated with it to be
compatible and express/explicate perfectivity. Instead, the imperfective noryuasaxa
‘received’ denotes indefinite iterativity, something incompatible with the sing-
le-event adverbial already present.

The grammaticality/non-grammaticality interplay here reveals an all-perva-
ding and perpetual process of mapping temporal features between referents of verbs,
nominals and temporal adverbials in Bulgarian, a feature claimed as universal (Ka-
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bakciev 2019: 212), i.e., for all languages. On the other hand, a conclusion can be
drawn that biaspectuality, as in the case of the verb umam ‘have’, can even be regar-
ded as necessary — because the use of regular perfective and imperfective verbs may
clash semantically with adverbials and trigger non-grammaticality. The verb umanm,
being aspectually flexible, helps the speaker avoid non-grammaticality. The same
with other biaspectual verbs that could also be (provisionally) regarded as devi-
ces for avoiding semantic clashes between aspectually rigid regular verbs (non-bia-
spectual) and adverbials. Here the high prevalence in Bulgarian of both umam ‘have’
and of biaspectual verbs must be taken note of. Furthermore, biaspectual verbs are
intensively on the rise, due to the massive influx of foreign (English) lexical entries.
If biaspectuality were a detrimental phenomenon, it would have been eliminated in
Bulgarian through internal language mechanisms. It has not — and is obviously here
to stay.

Conclusion. CA exists in Slavic alongside VA — and this is a firm conclusion,
but for the time being confirmed on Bulgarian data only. CA can easily be observed
in Bulgarian, a language that features not only verbal aspect (perfectivity and imper-
fectivity) but also a definite article. The contrast between the definite and the zero
article helps the explication of perfectivity or imperfectivity with biaspectual and
imperfective verbs and is effectuated through Verkuyl’s schemata and the mecha-
nism of mapping temporal values from nominals onto verbs. The definite article
systematically renders participants in situations temporally bounded; the zero article
renders them non-bounded. The (referents of) NPs in sentences with biaspectual and
imperfective verbs map their boundedness or non-boundedness onto the (referent
of the) verb and coerce it into perfectivity or imperfectivity. As for Slavic langu-
ages that feature no article and thus differ significantly from Bulgarian, this study
cannot offer a conjecture that CA exists in them in the two spheres explored (with
biaspectual and imperfective verbs). However, future research on Slavic languages
without articles could throw more light on whether CA exists there, and if it does, to
what extent and in exactly what conditions.
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